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Introduction

Pei-yin Lin & Weipin Tsai

The essays collected in this book survey a critical dimension of modern Chinese
history: the dramatic expansion in the production, dissemination and con-
sumption of texts, which both reinforced and deepened the dynamic processes
associated with globalization. By exploring a variety of genres, from historical
narratives and fictional writing to travelogues, expressed in media as dispa-
rate as newspapers, textbooks, woodcut prints, and literary and geographical
journals, the critical interdisciplinary and empirically grounded case studies
it contains examine the massive cultural exchanges going on in China and
Taiwan from the first Sino-Japanese War in 1895 to the mid-twentieth century.

The selection of this specific period, bounded by critical events in Chinese
history, gives the volume a particular clarity of frame that enables fruitful
study. Both China and Taiwan during this period witnessed linked, dynamic
but sometimes contrasting cultural transformations, accelerated by drastic
political upheaval, all of which found widespread expression in print media.!
Bringing together a widely dispersed group of scholars, our volume engages
with the existing literature on perceptual exchange, textual dissemination and
print culture.

It places particular emphasis on three areas. First, it explores how individu-
als and particular groups in both China and Taiwan selectively appropriated
foreign discourses and transformed them to meet the needs of their local con-
texts. Some chapters in this book discuss the transnational flows that were in
play by taking into account intra-Asian cultural encounters, while others trace
various competing forces (whether Anglo-American, Japanese, or Chinese)
that contemporaries encountered. In one way or another, all the chapters
address the interaction of processes of globalization and localization in greater
Chinese society.

Second, this project highlights personal networks, as distinct from govern-
mental and institutional structures. We regard certain individuals and social
groups as important cultural agents, and approach the issues on a micro level

1 Due to limits of space, we have not included studies of Hong Kong and Macao, though we
fully acknowledge that during this period dynamic exchanges with China and Taiwan were
occurring in both places. Please also note the convention of this volume that mainland
names are Romanized in Pinyin, while Taiwanese names are in whatever Romanization was
customarily used by each individual.

€ KONINKLIJKE BRILL NV, LEIDEN, 2014 | DOI 10.1163/9789004259119_002



2 INTRODUCTION

by examining personal interactions and the roles that particular intellectuals,
travelers, writers, scholars and editors played in individual cultural encounters
and their participation in conceptual exchanges. We scrutinize the various tac-
tics employed by these actors as they pursued their divergent and sometimes
conflicting agendas.

While acknowledging the important role technological advancements
played in making print capitalism possible, we are more curious about the per-
sonal involvements. How important was the profit motive? How did it express
itself? How exactly did commercial issues have an impact on the individuals
and social groups involved? What strategies were used to build popularity or
influence for a particular journal? Several chapters examine commercial per-
spectives that remain relatively understudied, notably the financial impera-
tives which brought together writers, editors, publishers and their readers in
profit-driven networks across all of the geographies under discussion.

Finally, this project brings Taiwan into the discussion, and adopts an inter-
disciplinary approach which combines literary analysis with historical study.
We are thus able to explore the importance of Taiwan in the process of Chinese
modernization, as well as Taiwan’s response to changes on the mainland in
areas that go beyond trade. This dynamic is complicated by the impact of
Japanese colonialism, providing a distinct contrast with several articles in the
volume that focus on Western colonial influences on the Chinese world.

Chinese Modernities Revisited: Globalization and Localization

Scholarship surrounding the concept of globalization can provide us with
an analytical framework to evaluate Chinese and world history. Kenneth
Pomeranz, for instance, placed Chinese history side by side with that of Europe,
tracing the very diverse experiences of North West Europe and East Asia across
the centuries.? In this volume, we use the word “globalization” to refer to a
phenomenon whereby texts, commodities and people were exchanged in an
unprecedentedly rapid way across cultures and continents.

It would be naive, however, to suggest new discourses and ideas might auto-
matically or unreservedly be accepted by any given communrity. Localization
is therefore seen by us as a natural prism through which to examine novelty,
and at the same time to articulate cultural practices which reinforced iden-

2 See Kenneth Pomeranz. 2001. The Great Divergence: China, Europe, and the Making of the
Modern World Economy. Princeton: Princeton University Press, and Pomeranz. 2002
“Political Economy and Ecology on the Eve of Industrialization: Europe, China, and the
Global Conjuncture,” American Historical Review 107 no. 2: 425-46.
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tities at a local level, often through comparison and contrast with other cul-

tures.® Equally, the feedback generated through localization became critical

reinforcement for the expanding waves of globalization. We see this process in

various communications between China and Western countries in trade, mili-

tary training, and science; we also find it in Taiwanese society under Japanese

colonial rule, a point we wili explore in the coming chapters.

Following military defeat in the Opium Wars, China was forced to open
many ports to foreign trade, and its hitherto aloof relationship with the world
began to change radically. Foreign consulates were established, Western powers
became involved in the Chinese Maritime Customs Service, and the Chinese
government started to send students abroad. Socio-cultural, technological and
economic interactions between larger Chinese society (the term we use in this
book to refer to China and Taiwan in the period under discussion) and for-
eign countries took place at an unprecedented speed. Across the Taiwan Strait,
cross-cultural exchange was also vibrant. The fifty years of Japanese rule on
the island of Taiwan saw an unprecedented increase in the numbers of over-
seas students, the creation of new schools where Japanese was taught, and the
eventual decline of traditional educational models.* Growing literacy (nota-
bly in the Japanese language) in urban areas of Taiwan drove the growth of a
thriving print culture, in which popular journals co-existed with elite-oriented
publications, and readers could choose between Japanese, Chinese, and bilin-
gual journals, as well as between semi-official and non-official newspapers.®
3 Alfonso Gumucio-Dagron and Thomas Tufte, eds. 2006. Communication for Social Change

Anthology: Historical.and Contemporary Readings. South Orange, NJ: Communication for

Social Change Consortium, p. 686.

4 Many earlier overseas students went abroad to study medicine. Well-known figures include
Tu Tsung-ming f{{#EH and Tsai A-hsin £5[4{5. See Chu Jen-yih 42 E - 2004. Taiwan zaogi
liuxue oumei de yijie renshi =7 5. HA B SHER SR EEFE A |- (Medical People Who were
Early Overseas Students in Europe and America). Taipei: Wangchunfeng. Due to Japanese
colonialism, Japan was a popular destination, though some people studied in Europe or
the United States. For instance, Hsieh Hsiieh-hung # %5 %I and Lin Mu-shun #< Al studied
in Russia, and both Chen Hsin [#//T and Huang Chao-chin 55H%F studied in the United
States after studying in Japan.

5 Print culture during Taiwan’s Japanese period has a rich history, and can be dated back to
the early years of Japanese rule. Taiwan shimpa 5% {i; ¢ (Taiwan News) and Taiwan nippo
S H ¥ (Taiwan Daily) were founded in 1896 and 1897 respectively, before merging in
1898 into Taiwan nichi nichi shimpo =7 H H #7#; (Taiwan Daily News), the largest and
most long-lasting semi-official newspaper in colonial Taiwan. In addition to the Taibei-
based Taiwan nichi nichi shimpé, there were also the Tainan-based Tainan shimpo 5% 1 #7 2,
founded in 1898, and the Taizhong-based Taiwan shimbun £, founded in 1899.
Despite their relatively small scale, these three newspapers created the foundation of a mod-
ern news media during Taiwan'’s colonial period.
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The proliferation in publishing, education, and the promotion of a vernacular
language were all significant factors during Taiwan's colonial period.®

While paying attention to the global flows of texts and discourses, we should
also allow for the specific context in which such flows took place. This was a
period in which China felt the impact of imperialist maneuverings and Taiwan
fell under the rule of Japanese colonizers. These events continue to resonate
today, and as a result scholarship easily becomes partisan. For example, studies
related to Japan’s colonial legacy in Taiwan are frequently tinged with radical
anti-Japanese or with Japanophile judgments. But giving in to the temptation
to construct emotionally charged accounts not only presents us with a narrow
picture of the period, but also leads toward the pitfall of simply reproducing
unproductive nationalist discourses which are likewise a feature of the era.

By presenting the constant negotiations in which the Chinese were engaged
for their cultural and political identities through exchanges with non-Chinese
cultures and influences, this volume provides individual stories to exemplify
the processes of globalization and localization at werk in people’s daily lives.
Appadurai has argued that we should “think beyond the nation’, in order to
better grasp the reality of a world increasingly hybridized through the global
flow of images, finance, and technology. He has also reminded us that the trap-
pings of modernity are unevenly experienced. The global situation is multi-
dimensional, and it has never been dominated by a single perspective or
rationale.” Each chapter thus lays emphasis on local perspectives. We are fully
aware that there are inevitable constraints such as the acute power asymmetry
between colonizer and colonized. However, taken together, the chapters

6 Some previous discussions of print culture and education in China and Taiwan during this
period include Patricia Tsurumi. 1977. Japanese Colonial Education in Taiwan, 1895-1945.
Cambridge, MA: Harvard University Press; Paul Bailey. 1993. Reform the People: Changing the
Attitudes towards Popular Education in Early Twentieth-century China. New York: Columbia
University Press, pp. 44-8; Christopher Reed. 2004. Gutenberg in Shanghai: Chinese Print
Capitalism, 1876-1937. Vancouver: University of British Columbia Press, pp. 203-56; and
Robert Culp. 2008. “Textbook Publishing and the Production of Vernacular Language
and a New Literary Canon in Early Twentieth-Century China,” Twentieth-Century China 34
no. 1: 4-41.

7 Arjun Appadurai. 1990. ‘Disjuncture and Difference in the Global Cultural Economy,” in
Public Culture 2: 1-23; Appadurai. 1995. “The Production of Locality” in Richard Fardon,
ed. Counterworks: Managing the Diversity of Knowledge. London: Routledge, pp. 205-225;
Appadurai. 1996a. “Sovereignty Without Territoriality: Notes for a Postnational Geography,”
in P. Yaeger, ed. The Geography of Identity. Ann Arbor: the University of Michigan Press,
pp- 40-58; Appadurai. 1996b. Modernity at Large: Cultural Dimensions of Modernity. London
and Minneapolis: University of Minnesota Press.
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demonstrate that China and Taiwan were never passive recipients, but took an
active role in the transmission and assimilation of a wide variety of new texts
and discourses in this period.

Fluid Modernity and Ideas

Lydia H. Liu has explored several intriguing aspects of Chinese modernity in
her book Translingual Practice. First, Liu portrays an inevitable “loss” or “mis-
understanding” of original meanings through translation and adoption in the
process of cultural exchanges. Second, she recognizes an element of psycho-
logical “darkness” and hesitation in the minds of Chinese intellectuals when
they encountered foreign ideas and foreigners either overseas or at treaty ports
in China, which then produced a reaction of overcompensation. Third, she
explores the characteristic of unpredictability inherent in a situation where
two or more cultures clash, adding a degree of uncertainty and instability into
any interaction.® As Liu’s analysis highlights the fundamental role of contin-
gency and uncertainty, her perspective is relevant to this volume’s view of the
fluid characteristics of Chinese modernity.

We attempt to extend this perspective across the larger Chinese commu-
nity by recognizing that what was exchanged, accepted, rejected and retained
in this period goes far beyond any framework, system or set of predictions.
However, despite the volatile nature of cross-cultural encounters and wide-
ranging cases of textual transmission, the profit motive remained common
and crucial. Through the study of commercial interests and networks across
those engaged in print-related activity, we can gain valuable insight into pat-
terns around the exchange of knowledge and human relationships previously
not transparent in historical discourse.

In one of his series of publications on material life in modern China, Frank
Dikotter shows that the exchange and acceptance of foreign goods and ideas
was not restricted to one class of people, but a pervasive feature of life in dif-
ferent social groups in the major cities. The complex channels through which
commodities, printed goods, and ideas were transmitted were the means
by which China began to enter the ambit of globalization. The penetration of
the “new”—ideas as much as objects—went deep below the surface. Beside the
acceptance of the mass-produced commodities of material life, political and
social concepts passed into common currency, even for the working classes,

8 Liu H. Lydia. 1995. Translingual Practice: Literature, National Culture, and Translated
Modernity—China, 1900-1937. Stanford, CA: Stanford University Press.
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through the newspapers they picked up and the publications they purchased
and read. All this is clearly evidenced in the campaigns and boycotts which
became a feature of public life as the period progressed.®

Exploring things from a more “local” perspective, the research of Bryna
Goodman, Zhongping Chen and Karl Gerth on the history of chambers of
commerce, native place associations, and associated activities for the pro-
motion of Chinese native products, describes how from the late nineteenth
century onward China developed a set of mechanisms to cope with its socio-
economic transformation which reflected the new social conditions accom-
panying increased urbanization and industrialization.’® Together these works
illuminate the role personal and professional networks played in managing
human activities.

Multiple layers of social networks made possible the mobility of people,
commodities, finance, and ideas within and outside China, crossing geo-
graphical boundaries and different legal systems. Henrietta Harrison’s work
on Catholicism in rural China over the last four centusies successfully demon-
strates how localization was possible at the intersection of religion, intellect,
and daily life. Harrison shows, on the one hand, how Catholicism converted
Chinese locals to its beliefs and practices through engagement in a variety of
ways with people of different social and educational backgrounds; but also, on
the other hand, how it was itself “converted” in the way it became combined
with Chinese traditional elements in order to be more accessible to its new
followers."

A similar fluidity in many aspects of daily life can be traced back at least to
the Dutch colonial period. Tonio Andrade’s research on the “symbiotic colo-
nialism” of European and Chinese rule in seventeenth century Taiwan stresses
the co-existence of neo-colonialism and de-colonialism. He analyzes how the
process of “co-colonization” under Dutch rule benefited from a steady stream
of Chinese immigrants, and how the social status of Taiwanese aborigines

9 Frank Dikotter. 2008. The Age of Openness: China before Mao. Berkeley and Los Angeles:
University of California Press, pp. 73-75. See also Dikétter. 2006. Exotic Commodities:
Modern Objects and Everyday Life in China. New York: Columbia University Press.

10 Bryna Goodman. 1995. Native Place, City and Nation: Regional Networks and Identities in
Shanghai, 1853-1937. Berkeley, CA: University of California Press; Zhongping Chen. 2011
Modern China’s Network Revolution: Chambers of Commerce and Sociopolitical Change in
the Early Twentieth Century. Stanford: Stanford University Press; Karl Gerth. 2004. China
Made: Consumer Culture and the Creation of the Nation. Harvard: Harvard University
Press.

11 Henrietta Harrison. 2013. The Missionary’s Curse and Other Tales from a Chinese Catholic
Village Berkeley: University of California Press.
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was raised after they assisted Dutch suppression of a Chinese revolt caused
by heavy taxation in 1652.12 As to more recent centries, multiple exchanges
with mainland China, Japan, and the West have reinforced the fluid quality of
Taiwanese history. One important idea that has facilitated this type of inquiry
into Taiwan’s role in the global stage is the concept of “Oceanic Taiwan,” with
which T'sao Yung-he & 7 fll is often credited due to his research on the Dutch
and Spanish colonial eras.’® This approach not only extends the usual China-
Japan axes to a global perspective in delineating Taiwanese history, but also
enables us to examine the multiplicity of cross-cultural encounters that took
place on the island as an independent site. Several subsequent scholarly works
have expanded T’sao’s interest in Taiwan’s interactions and communications
with the world. For example, Lin Man-houng #jgg#]_ in her research on trad-
ing, communications, and migration between the 1860s and 1945 in larger
Chinese society successfully provides evidence for active exchanges in all of
these areas.! Lin Yu-ju’s #£ 1< 21 study of the junk trade between Lugang [fE /&,
a port on the east coast of central Taiwan, and several native ports in Fujian
Province during the late Qing period, tells a story of the multiplicity of interac-
tions on a local scale typically based on personal trust, in contrast to the larger-
scale international trade conducted in the treaty ports.1®

While commodities, ideas, and people moved about, the intellectuals who
reflected on this process were both transmitters and producers of texts and
ideas. Lee Chun-sheng’s 54/ (1838-1924) trajectory was one of the most
interesting. His multiple roles as a comprador working for the British in Amoy
and Tamsui, as a self-made Dadaocheng A ffit% tea tycoon, and as a pious
Christian and critic.of evolutionary theory, illustrate that cultural transmission

12 Tonio Andrade. 2008. How Taiwan Became Chinese: Dutch, Spanish, and Han Colonization
in the Seventeenth Century. New York: Columbia University Press.

13 See T'sao Yung-he’s collaboration with Leonard Blussé et al. 1986-2000. De dagregisters
van het Kasteel Zeelandia, Taiwan 1629-1662. 4 vols. Hague: Instituut voor Nederlandse
Geschiedenis.

14 Lin Man-houng. 1997. Cha, tang, zhangnao ye yu Taiwan zhi shehui jingji biangian
1860-1895 4 » Wi » PR ¥t &8 7 it &7 €5 %48 (Tea, Sugar, Camphor and the
Economic Change of Taiwanese Society). Taipei: Lianjing; Lin Man-houng. 2010. “Taiwan,
Hong Kong, and the Pacific, 1895-1945," Modern Asian Studies 44.5: 1053-1080.

15  Lin Yu-ju. 2007. “Shangye wangluo yu weituo maoyi zhidu de xingcheng: shijiu shijimo
Lugang Quanjiao shangren yu Zhongguo neidi and fanchuan maoyi i ¥Hg#& Bl 2508
SERTEN © RS A R D A B A P IIARE % (Commercial
Networks and the Formation of a Cooperative Commissioning System: The Traditional
Junk Trade between Lugang Quan Guild Merchants and Mainland China during the Late
Nineteenth Century),” Xin shixue {f 575+ (New History) 18.2: 61-103.



